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I'm sorry

nowing when and how to say “sorry” is an important
part of learning any language. In English, there are
many situations where a person must apologize for
something. The most common situation is when a person has
done something wrong or has made a mistake, as in “I’'m
sorry, | broke your tennis racket” or “I'm sorry, | made a
spelling mistake in this report”. However, there are other
ways to use “sorry”. In telephone conversations for instance,
“sorry” is frequently used when we want to tell a caller that
someone is not in. Some examples of this are “I’m sorry, but
Mr.Jones is not here at the moment” or “I’m sorry, Mrs..Smith
is out of the office today”. In these situations “sorry”’ doesn’t
really have the same meaning as it does when a real mistake
has been made. In the case of telephone usage, “sorry” is part
of a set expression. It has no direct meaning. One other
interesting use of “sorry” can be found when we want to
express sadness for another person’s bad fortune. Some
examples of this type of “sorry” are “I’'m sorry to hear that
your father died” or “I’m sorry you lost the game”. In these
situations, the person who is saying “sorry” is not apologizing
but is expressing sadness because something bad has

happened to a friend or an acquaintance.
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In different English speaking countries, there are different
ways of saying “I’'m sorry’. For instance, it is common to hear
people say “my mistaké’, “my bad” or “my sincere apologizes”
in Australia. Although these other three examples don’t use
the word sorry, they still convey the same meaning as sorry
because it acknowledges that one has made an error and is
willing to admit it. And because we may often use “I’m sorry”
on a daily basis, using other expressions like the ones
mentioned above avoids the unwanted image that one may
sound repetitive, or that if you do use it too frequently others
may sometime think you may somewhat be insincere. This is
in stark contrast when compared to Japanese culture for
example, where we frequently hear “sumimasen” and
“gomenasai” many times during a conversation with a
Japanese local. Part of the reason why many English speakers
don’t say sorry as much a Japanese person is because by
saying it too many times, it eventually loses its meaning.
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“I'm sorry”
('m) sorry about my mistake.
(’m) sorry about - r Foktheloth
('m) sorry for E ('m) sorry for the other day.
(I'm) sorry - ('m) sorry. I'm late. Maki Sugawara
/ James English School
I'm awfully sorry
I'm terribly sorry
I'm so sorry
I'm very sorry http://chinese.sbl o.jp/arti cle/284556.htm
(I'm) sorry to hear that.
(I'm) sorry to hear =
3
('m) sorry about your dog’s death.
('m) sorry about —
('m) sorry for _I'm not sorry for myself.
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